Pv 1:

Pv 4:

Pv 5:

Bijupamar deyyadhammar
o resembling seed is the gift
Etam bijarm kasi khettarn, petanarm dayakassa ca; Tam peta paribhufijanti, data
punnena (merit) vaddhati.”
o This seed, field, and cultivation are for the petas and the donor; the petas
make use of this, the donor, through that merit, prospers.

Yam kincarammanar katva, dajja danam amacchari; Pubbapete (deceased
spirit) ca arabbha, atha va vatthudevata (deity haunting a certain place)

o When the unselfish give gifts to whomsoever, whether to the former
petas/forefathers, local deities...

Cattaro ca maharaje, lokapale yasassine; Kuveram dhataratthafica, viripakkham
viralhakam; Te ceva pujita honti, dayaka ca anipphala.

o ...or the Four Great Kings, those glorious world-protectors: Kuvera,
Dhatarattha, Viruupakkha, and Viruulhaka; when they are honored, the
donor is not without fruit.

Ayafica kho dakkhina dinna, sanghamhi suppatitthita;
o But the donation given, established in the sangha,
Digharattarm hitayassa, thanaso upakappati

o is enduringly, immediately beneficial [to the peta, given that the preceding

line is about how weeping does not benefit the peta.]

Evarh dadanti iatinam, ye honti anukampaka
o Thus, those who care give to their kinsmen
Pahite annapanambhi, sakkaccam anumodare.
o [The kinsmen who have gathered there] respectfully rejoice at the
bountiful food and drink
‘Cirarh jivantu no Aati, yesam hetu labhamase; Amhakafca kata pUja, dayaka ca
anipphala’.
o Along life to our relations, the cause of our gains; they have performed
the puja, and givers are not without fruit!
Ito dinnena yapenti, peta kalagata tahim.
o What is given here supports them, the ghosts who have gone there.
Evamevar ito dinnam, petanar upakappati.
o Just so, what is given here benefits the ghosts.
‘Adasi me akasi me, nati mittd sakha ca me’; Petanarm dakkhinam dajja, pubbe
katamanussaram.



Pv 10:

Pv 11:

o “He gave to me, he did (favors) for me, he was family, a friend, a
companion;” give offerings to the ghosts, remembering what they used to
do

Ayafica kho dakkhina dinna, sanghamhi suppatitthita;
o This offering which has been given, firmly established in the sangha,
So Aatidhammo ca ayarm nidassito, Petana puja ca kata ulara;

o The duty to one’s kinsmen has been shown, the noble performance of the
puja for ghosts;

Balafica bhikkhGnamanuppadinnar, Tumhehi pufinam pasutarh anappakan™ti.

o The monks have been strengthened, and not inconsiderable is the merit
performed.

Kesehamhi paticchanna, puAinam me appakarm katan™i.

o | am covered by my hair, | have performed little merit
Handuttariyarh dadami te...

o Here, | give you a cloak...
“Hatthena hatthe te dinnam, na mayharm upakappati;

o What is given by your hand into mine is of no benefit
Esetthupasako saddho, sammasambuddhasavako.

o But this layman is faithful, a disciple of the Perfectly Enlightened One.
Etarm acchadayitvana, mama dakkhinamadisa;

o Present this to him, and dedicate the offering to me
Vatthehacchadayitvana, tassa dakkhinamadisum.

o They clothed him, and dedicated the offering to her.
Samanantaranudditthe, vipako udapajjatha;

o Just after the dedication, the results manifested;
Bhojanacchadanapaniyam, dakkhinaya idam phalam.

o Food, clothing, and water, those were the fruits of the offering.

Danani datvana sukhi pamodati.
o Because he gave gifts, he now rejoices happily.
Amacchari danavati virocati.
o As an unselfish giver he shines.
Ete ca danani adamsu pubbe, Pasannacitta samanabrahmananam
o with devoted mindstates, they previously gave gifts to samanas and
brahmanas
Ete ca datva paricarayanti, Mayafica sussama nalova chinno™ti.



o They gave and [go about in pleasure?], while we have withered and
broken [like a reed?]
e Ye te vidicca adhigamma bhoge, Na bhufijare napi karonti pufnnam.
o Those who have known and acquired wealth, but do not utilize it or even
perform merit,
e Ye te evarh pajananti, nara dhammassa kovida; Te dane nappamajjanti, sutva
arahatarh vaco’ti.
o Those inclined to learning the Dhamma will not neglect gifts, having heard
the speech of Arahants.

Pv 13:
e Ye marh niyojeyyurn dadahi danam, Pasannacitta samanabrahmananam.

o [No one] encouraged me to give gifts with a devoted mindstate to
samanas and brahmanas.

e Datva ca me adisa yam hi kifici, Mocehi marm duggatiya bhadante’ti.

o Please give something and assign it to me, to release me from this
miserable state.

e Bhikkhanarh alopam datva, panimattafica colakarh; Thalakassa ca paniyam,
tassa dakkhinamadisi.

o Having given to the monks a portion (of food), a handful of cloth, and a
bowl of water, he dedicated those offerings.

e Samanantaranudditthe, vipako udapajjatha; Bhojanacchadanapaniyam,
dakkhinaya idarh phalam

o After dedicating them, the results appeared; food, clothing, and water
were the fruits of those offerings.

e Bhikkhanam alopam datva, panimattafica colakam; Thalakassa ca paniyam,
mama dakkhinamadisi.

o Same as above, but “mama” instead of “tassa,” idk what that particle
indicates, however this line is the peti telling Sariputta about him having
dedicated the offerings for her sake

e Saharh ramami kilami, modami akutobhaya
o | am playing happily, rejoicing with nothing to fear from anywhere.

Pv 14
e Dehi puttaka me danam, datva anvadisahi me;
o Give, dear son, a gift for me, and having given, dedicate it to me
e Kutiyo annapanafca, matu dakkhinamadisr.
o Huts, food, and water, he dedicated the offering to his mother.
e Samanantaranudditthe, vipako udapajjatha;
o After dedicating them, the results appeared



Pv 15:

Pv 16:

Bhojanam paniyarm vattharh, dakkhinaya idam phalarh.
o Food, water, and clothing were the fruits of the offering.
Sariputtassa danena, modami akutobhaya;
o Because of Sariputta’s giving, | am rejoicing with nothing to fear from
anywhere.

Attha bhikkha bhojayitva, mama dakkhinamadisa,;

o Feed these eight monks, and dedicate the offering to me.
Vatthehacchadayitvana, tassa dakkhinamadisi.

o She clothed them, and dedicated the offering.
Samanantaranudditthe, vipako udapajjatha;

o After dedicating them, the results appeared;
Bhojanacchadanapaniyam, dakkhinaya idam phalam.

o Food, clothing, and water were the fruits of the offering.
Tava dinnena danena, modami akutobhaya;

o Because of the gift you have given, | am rejoicing with nothing to fear

from anywhere.

Idha dhammarh caritvana, Danam datvana sobhane;

o Live in this world according to Dhamma, give gifts, beautiful one

Handuttariyarh dadami te, imam dussam nivasaya,;
o Here, | give you a cloak, put on this clothing
Hatthena hatthe te dinnam, na mayharh upakappati;
o What is given by your hand into mine is of no benefit
Bhikkhi ca silasampanne, vitarage bahussute.
o Monks hold the ethical precepts, are free from lust, and have learned
much.
Tappehi annapanena, mama dakkhinamadisa,;
o Refresh them with food and drink, and dedicate the offering to me.
Sadhti so patissutva, danam vipulamakiri;
o He consented, and dispersed many gifts
Bhikkhl ca silasampanne, vitarage bahussute;
o Monks hold the ethical precepts, are free from lust, and have learned
much.
Tappetva annapanena, tassa dakkhinamadisr.
o Having refreshed them with food and drink, he dedicated the offering
Samanantaranudditthe, vipako udapajjatha;
o After dedicating them, the results appeared;



e Bhojanacchadanapaniyam, dakkhinaya idar phalam.
o Food, clothing, and water were the fruits of the offering.
e Tava dinnena danena, modami akutobhaya;
o Because of the gift you have given, | am rejoicing with nothing to fear
from anywhere.
e Idha dhammar caritvana, Danam datva gahapati;
o Live in this world according to Dhamma, give gifts, householder

Pv 19:

e Tava mahaddhanassapi, na me datum piyarm ahu;

o Despite my great wealth, | was not fond of giving
Dadantanam karontanam, varayissam baha jane.

o (I was unfaithful, miserly and cruel, abusive to) many people who were

giving and performing (good deeds)

Vipako natthi danassa, samyamassa kuto phalam;

o There is no fruit from giving, how could self-restraint be fruitful?
e ...nadasim bahuke dhane;

o ...l did not give, despite an abundance of wealth
Santesu deyyadhammesu, diparh nakasimattano;

o | had offerings, but made no island (for myself as a refuge)

Pv 20:
e Adata gedhitamano amisasmim, Dussilyena yamavisayamhi patto.
o | did not give, | was greedy for worldly things. Through my bad conduct, |
have reached Yama’s realm
e Adanasila na ca saddahanti, Danaphalam hoti paramhi loke.
o (They) do not believe in the virtue of giving, or in the existence of the
fruits of giving in the other world.
e ... ‘Dassami danam pitinam pitamahanar’;
o | will give gifts for my fathers and grandfathers.
e Bhuijirmsu bhattarh na ca dakkhinaraha;
o Those who ate the food were unfit for the offering
e Disvana petarh punadeva agatarn, Raja avoca “ahamapi kim dadami;
o Seeing the peta had again arrived, the king said, “What should | give?”
e “Buddharica sangham parivisiyana raja, Annena panena ca civarena;
o After serving the Buddha’s sangha, O King, with food, drink, and robes,
e Tarh dakkhinam adisa me hitaya, Evam aharh cirataram pinito siya™ti.
o Those offerings, dedicate them for my benefit, so that | may be happy for
a long time.
e Tato ca raja nipatitva tavade, Danam sahattha atulam daditva sanghe;



Pv 21:

o Then the king went out swiftly, and by his own hand he gave the gifts to
the sangha
Arocesi pakatarm tathagatassa, Tassa ca petassa dakkhinar adisittha.
o He told the Tathagata and dedicated the donation to that ghost
Passanubhavam aparimitarn mamayidarh, Tayanudittham atularh datva sanghe;
o Behold my boundless radiance, which you dedicated after your peerless
giving to the sangha

not at all concerned with dedication, and yet...
Nivesanafica me asi, asayhassa upantike;
o My house was near Asayha,
Saddhassa danapatino, katapurnnassa lajjino.
o A faithful man, a prolific giver, a merit-maker, and modest
Kattha gacchama bhaddam vo, kattha danam padiyati;
o “Where should we go - blessings to you! - where are gifts given out?”
Paggayha dakkhinarh bahurh, ettha gacchatha bhaddam vo;
o Having held out my right arm (note the similarity in the term dakkhina,
right), “You should go there - blessings to you!
Ettha danam padiyati, asayhassa nivesane.
o There gifts are given out, at the Asayha residence.
Tena me brahmacariyena, punnam panimbhi ijjhatrti.
o Because of that Brahma-activity, (I gained the) merit that resulted in this
hand
“Na kira tvam ada danarh, Sakapanihi kassaci;
o So it seems that you did not give gifts, by your own hand
Parassa danarmm anumodamano, Panim paggayha pavadi.
o But rejoicing at the gifts of another, you raised your hand to show (the
way)
Yo so danamada bhante, pasanno sakapanibhi;
o The venerable man who gave gifts with devotion by his own hand,
“‘Alameva katum kalyanarm, danam datum yatharaham;
o lItis enough to do good, to give gifts as is proper
Panirh kamadadar disva, ko pufinam na karissati.
o Seeing this wish-granting hand, what person would not make merit?
Danam patthapayissami, yarh mamassa sukhavahar.
o | will provide gifts, because this will bring happiness.
Many of the lines in this story contain similar instances of these terms; | can’t
quite make sense of all of them, but the general usage seems the same, and in
some cases the lines are just repetitions of previous ones
Oloketvana sambuddho, Ankuraficapi indakar;



o The Buddha saw them, Ankura and Indaka,
Dakkhineyyarm sambhavento, Idar vacanamabravi.
o Honoring those worthy of donations, he said this:
e “Mahadanam taya dinnam, ankura dighamantararh;
o A great giving was given by you, Ankura, for a long time
e “Kirh mayharh tena danena, dakkhineyyena sunnatam
o “What is the use of that giving, when it was empty of anyone worthy of
offering?
e Ayar so indako yakkho, dajja danam parittakam;
o This yakkha, Indaka, gave some insignificant gift
e Tatheva danam bahukam, dussilesu patitthitam;
o Just so, many gifts, established in the unethical (people),
e Na vipulaphalarh hoti, napi toseti dayakam.
o Do not have great fruits, do not please the donor
e Appakampi katarh karam, puifnam hoti mahapphalan™i.
o G
e Viceyya danam databbam, yattha dinnam mahapphalar;
o Gifts should be carefully given, then what is given is very fruitful
e \Viceyya danam datvana, saggarm gacchanti dayaka.
o When gifts have been given carefully, the donor goes to heaven
e \Viceyya danam sugatappasattham, Ye dakkhineyya idha jivaloke;
o Careful giving is praised by the Well-farer, to those worthy of offerings
in this world
e FEtesu dinnani mahapphalani, Bijani vuttani yatha sukhetteti.
o What s given in this way is very fruitful, a seed sown thusly makes
happiness

Pv 23: link between merit & kamma
e ‘Karotha punnani sukhipalabbhati’.
o Make merit, and happiness is found.
e Kammanca katva sukhavedaniyam, Deva manussa ca sukhe thita paja’ti.
o Having performed kamma to be felt as happiness, gods and men abide in
happiness.

Pv 24.
e Kissa kammavipakena, kannamundo sunakho tava; Ahgamangani khadati'ti.
o This is the fruit of what kamma, being eaten by that dog with clipped ears?

Pv 26: no explicit mention of a dedication, despite benefiting the peta
e Kappakassa padinnamhi, thane petassa dissatha.



o When [the clothing was] presented to the barber, it was immediately seen
on the peta.
e Thane thitassa petassa, dakkhina upakappatha;
o The ghost, being in that situation, was benefited by the offering
e Tasma dajjetha petanarm, anukampaya punappunam.
o Therefore, you should give to petas with sympathy, again and again.
e Sukham akatapunfnanam, idha natthi parattha ca;
o Happiness, for those who have not made merit, exists neither here nor in
the other world
e Sukhafca katapunnanam, idha ceva parattha ca.
o Happiness, for those who have made merit, exists here and in the other
world
e Katapunna hi modanti, sagge bhogasamangino
o Because of merit-making, one rejoices, having wealth in heaven

Pv 27:
e Anukampassu karuniko, datva anvadisahi no;
o Have sympathy, compassionate one, and when you have given
something, dedicate it to us
e Tava dinnena danena, yapessanti kurtrino™ti.
o By gifts given are those with blood on their hands sustained.
e Thero caritva pindaya, bhikkht affie ca dvadasa
o The elder went for alms, along with twelve other monks
e Ekajjham sannipatimsu, bhattavissaggakarana.
o They assembled together for the sake of serving the meal.
e Thero sabbeva te aha, “yathaladdham dadatha me;
o The elder said to them all, “Whatever you received, give it to me
e Sanghabhattarh karissami, anukampaya natinarm”
o | will make it a meal for the sangha, having sympathy on my kinsmen.”
e Datva anvadisi thero, matu pitu ca bhatuno;
o Having given, the elder dedicated it to his mother, father, and brother
e “ldam me fAatinarh hotu, sukhita hontu Aatayo”.
o May this be for my kinsmen, may my kinsmen be happy
e Samanantaranudditthe, bhojanarm udapajjatha;
o After having dedicated (the meal), food appeared
e Sucim panitarh sampannam, anekarasabyafijanarm.
o Pure, delicious, well-made, curries of many flavors.
The text goes on like this, these particular ghosts were quite demanding
Pilotikarh patarm katva, sanghe catuddise ada.



o Having made robes from rags, he gave them to the sangha of the four
quarters
Datva anvadist thero, matu pitu ca bhatuno;
‘ldarm me fiatinarm hotu, sukhita hontu Aatayo”.
Samanantaranudditthe, vatthani udapajjisum;
I’'m skipping the rest of this, the formula is well-established

Pv 28: kamma which produces its fruit in this lifetime, right away
e “Karohi kammar idha vedaniyam, Cittafica te idha nihitarh bhavatu;
o Perform kamma to be felt here, apply your mind to existing here
e Katvana kammarh idha vedaniyarh, Evarh mamar lacchasi kamakamininti.
o Having performed kamma to be felt here, you will obtain your desires.

Pv 30: the story of a boy reborn in unfortunate circumstances, but is protected from his
previous merit - merit he performed, not transferred to him
e Na yakkhabhita na sarisapa va, Vihethayeyyum katapufnam kumaram.
o Neither yakkhas nor reptiles could harm this boy who has made merit

Pv 31:
e Papakammarh karitvana, petalokam ito gata™i.
o Having performed dark kamma, | have gone to the Peta-world.
e Tato me danam dadatu, tassa ca hotu jivika;
o From (those savings), she should give gifts, and make her livelihood
e Danam datva ca me mata, dakkhinam anudicchatu;
o Having given gifts, my mother should dedicate the offering to me
e Etc.

Pv 36: very explicit that what goes to the peta (or yakkha) is the offering
e Punhassa khettarh aranavihari, Devamanussanafica dakkhineyyo.
o He is a merit-field, a dweller in peace, worthy of offerings from gods and
men
e Tarh disva samvegamalattharh bhante, Tappaccaya vapi dadami danam;
o Seeing that, there was samvega, Reverend, which is why | give this gift
e Patiganha bhante vatthayugani attha, Yakkhassima gacchantu dakkhinayo’ti
o Take these eight sets of clothes, reverend, and may the offering go to that
yakkha

Pv 40: when merit is mentioned regarding ghosts, its their own past merit // also link
between merit and kamma
e “Ildarm mama ucchuvanam mahantam, Nibbattati puffAaphalam anappakam,;



o This sugarcane field is great, having appeared as the fruit of not
inconsiderable merit
e Kissa kammassa ayam vipako.
o (after mentioning his struggles) Of what kamma is this the fruit?

Pv 45: giving makes an island FOR ONESELF!
e Papakammarh karitvana, petalokam ito gata™ti.
o Having done that dark kamma, we have gone to the ghost-world
e Santesu deyyadhammesu, diparm nakamha attano
o We had offerings, but made no islands for ourselves

Pv 46:
e Sayamaddasam kammavipakamattano, Kahami punnani anappakantti.
o | have seen for myself the fruits of kamma, so | will make no small
amount of merit

Pv 47: again emphasizing the GIFTS benefit the peta, not the merit
e Ambapakkam dakarm yagu, sitacchaya manorama;
o Ripe mangoes, water, and rice-gruel, from my daughter, this cool,
delightful shade -
e Dhitaya dinnadanena, tena me idha labbhati”.
o Steadfast, she gave gifts, and | have received this here

More examples can be found in the remaining stories, as well as some | have previously
skipped over, but almost all of these use stock phrases already contained in the
selections included here. | believe this sample set is sufficient for my argument, and if
you want more, the vocabulary here should have equipped you with the prerequisite
knowledge to comb through the source text yourself.



